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Apanranuusi TeKCTa Py MepeBojie C MHOCTPAHHOIO SI3bIKa SIBJISIETCS OMHOI 13 IIEPBOOUEPETHBIX 3a/1au, CTOSIIINX TTepe]
repeBoguMKOM. Heo6xXoamMmMocCTh B afjamnTallMyM TeKCTa IIepeBOfa B 1[eJIOM WIM OTHEeIbHBIX €r0 YacTeii BO3HMKaeT B
TIePBYIO OUepeNib BCAEACTBYE Pa3INuMii MeKIY KYJIbTYpOil M I3bIKOM OpUTMHAA U nepeBoga. Ocobyio BaXKHOCTDb ajjar-
Talys MMEET MPU IepeBoje Pa3HOro Poja XyI0XKeCTBEHHbBIX ITPOU3BEIEHNIT — POMAHOB, CTUXOB, GWJIBMOB U T. A. Tak
MIPOUCXOIUT BBUIY TOTO, YTO B TAKUX IMPOV3BEIEHNUSIX PEATN3YETCS He TOJIbKO OCHOBHAS (YHKIIVS S3bIKa, 2 UMEHHO KOM-
MyHMKaTUBHAsI. [IoMMMO HeIoCcpeCTBEHHOTO OHEeCEeHMSI KaKoi-m1b60 hakTuyeckoii MHGOpMAIM 10 PeLUITIEHTA, XY-
TIOKeCTBEHHbIE MTPOM3BeIeHNS BITIOIHSIOT M APYTYIO, BECbMa XapaKTePHYIO /11 HUMX (QYHKLMIO IT0 OKa3aHMIO Ha pely-
MIMEHTA €ellle ¥ 3CTEeTUYECKOTO BO3AeCTBYS. [Ipy 3TOM TOBOJIbHO YaCTO HAaMOOJIBIIYIO CIOKHOCTD TIPYU afalTaIuu XYI0-
SKeCTBEHHOTO ITPOM3BeIeHNS ITPeICTAB/ISIET ero Ha3BaHue. OHO U3 MPUYMH JAHHOTO 06CTOSTENbCTBA CITYKUT TOT GaKT,
yTo MHbopMaLMs, ToAJIeKalas mepegaye Mpyu NepeBofe Ha3BaHMS, 3aK/I0UYEHa B HEM B C;KaToM Bupe. [Toatomy mjist
aJeKBaTHOTO ITepeBOa Ha3BaHMSI ITePEeBOUMK JOJIKEH PELIUTD 1e/Iblii KOMIUIEKC 3a[1aU — OT OCHOBATE/IbHOT'O O3HAKOM-
JIGHUSI C TIPOU3BeIeHreM [0 IIPMMEHeHMS IMPOKOTo CIIeKTpa JIEKCMKO-TpaMMaTUYeCKUX TpaHchopMaruii.
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Bgedenue. IIpakTyKa mepeBojia MOKa3bIBaeT, UTO 3agavamMy MCCIeOBaHMS SBISIOTCS CAenyoIlye:
OIHMM U3 Hauboyiee pacIpoOCTPaHEHHBIX CIyYaes, 1. mpoaHanu3upoBaTh IOHATHE aJanTaluu, a
KOTIJja IepeBOSUMKY TpeOyeTCs MCIIOAb30BaTh IpUeM TaKKe paccMOTpeThb psif, GaKTOpoB, KOTOphIe
ajanrauum (CTUJIUCTUYECKO, JIMHTBOKYJIbTYPHOM JIOJDKEH YUUTBIBATD IIepeBONUMK IIPU afalliTa-
WM TIparMaTuvecKkoii), sIBJISeTCS IepeBOj, Pa3HOro LMY Ha3BaHMI XyJOXXECTBEHHBIX IIPOM3BeJe-
pOZa Xy[0KeCTBEHHBIX NPOV3BeeHli — POMAaHOB, HMI K IIOHVMaHUIO PYCCKOSI3bIYHBIM ITI0JIb30-
KMHOOUIBMOB, KOMIIBIOTEPHBIX UTP U T. O. B cumy BaTejieM B IlepeBOfe 3TUX Ha3BaHMIl C MHO-
CBOMX XapaKTepHBIX 0COGEHHOCTe «I1epeBoj, XyI0- CTPaHHOTO 3bIKa;
SKECTBEHHBIX TEKCTOB IPeJCTaB/IsSIeT OCOOYIO CIIOXK- 2. MpoaHaNM3MpOBaTh MONOOPKY IepeBOfOB
HOCTb» [1, c. 21]. [IToMMMO TPOYET0, 3TO OOBSICHSIETCS Ha3BaHUJ Xy[OOXXeCTBEHHBIX MPOU3BeleHMIA
ellle U TeM, UTO XyJ0’KeCTBeHHbIe TeKCThI, B OTINYMe Ha [IpeJMeT KauyecTBa MX afanTanum mog pyc-
OT TeXHUUYECKUX WY I0PUINYECKUX, BBITIOIHSIOT I10- CKOSI3BIUYHOTO PeLIIINeHTa;
MMUMO MHGOPMAIMOHHOV HYHKUINM ellle U 3CTeThye- 3. Mo pe3ynbTaraM aHajlu3a YCTaHOBUTb, Ka-
CKy10: «B oTiiMume oT MHGOPMALIMOHHOTO TTepeBoa, KMMM 3HAaHUSIMU U HaBbIKaMM JTOJKEH 061a-
Tpebyoliero abCcoMOTHOM TOYHOCTYU U JOCTOBHOCTU JaTb IepeBONUMK ISl NpPOBeNeHMs] afarTa-
IIpY BOCIIPOM3BENEHUM TEKCTOB, XYI0XXeCTBEHHBIN LMY Ha3BaHUS XyJ0XXeCTBEHHOIO Npou3BeJe-
IepeBoy, JO/DKEeH OKa3blBaTh 3CTETUYECKOe BO3Leii- HUS IIpU TIepeBO/e ero Ha PYCCKUI SA3bIK.
CTBMe Ha unTarens» [5, c. 47]. [TpakTnyeckas LeHHOCTb JAaHHOTO UCCIeS0BaHus

OcBoeHMe MPMEMOB afanTalMy TEeKCTa WIK ero  3aKII0YaeTcs B TOM, UTO IIOJyYeHHbIe Pe3y/IbTaThl U
YyacTei mpy IepeBojie SIBJISIeTCS BXHbIM ITYHKTOM B CJleJIaHHbIE BBIBOJ/IbI MOTYT IIPE/ICTaB/SATh MHTEPEC B
MOATOTOBKe IepeBOAYMKA. B MaHHOI cTaThbe Mbl  IUIAHE METOIOJIOIMM MperofaBaHus MHOCTPAHHOTO
MPOAHAIU3UPYyeM HECKOIbKO MPUMEPOB afarTalyy  SI3bIKa U MIPUKIATHOTO IIePeBOOBeIeHNS.
Ha3BaHUII XYyHOKECTBEHHBIX IPOU3BEINEHMN, UTO MaTepuaaom uccaenoBaHMs SIBJSIOTCS Ha3BaHMS
MOXXeT ObITb MHTEPECHO CTYHEHTaM, M3YJaloIIUM JIUTEepPaTypHbIX ITPOMU3BeHdeHMH, KMHOMDUIBMOB U
Teopusl ¥ IPaKTUKY TlepeBo/ia.
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KOMIIBIOTEPHBIX UTDP, a TAaKKe UX IMepeBOoJ Ha pPycC-
CKUIA SI3BIK.

Memodom uccnedosanus SIBNIIeTCSI COIMOCTaBU-
TeJIbHBIN aHa/IU3 TEKCTOB.

Hcmopus sonpoca. VITak, 4To >Xe Takoe afamnTaums
[Ipy NepeBoe, IM aJallTpOBaHHbINi repeBos? Co-
[JIACHO OJHOMY U3 OIlpefeseHunii, agantagusi — 5To
«OJIMH U3 CIIOCOOOB IMepeBoJa Xym0KeCTBeHHO -
TepaTyphl AJis J0Aeii, He MMEIOIYX JOCTaTOYHOrOo
KOJINYEeCTBAa 3HAHUI MM OMBITA JJISI TIOJTHOTO TIOHU -
MaHUS COAepskaHusI UCXOOHOTO TEeKCTa» [2, c. 224].
B.H. KomuccapoB BBOOUT TMOHSITME aOalTUBHOTO
TPaHCKOLMPOBAHMS, ONpeNesisl ero Kak «BUJ, SI3bl-
KOBOTO II0OCPeIHMYECTBA, TP KOTOPOM IPOUCXOAUT
He TOJIbKO TPaHCKOAMPOBaHMe (fepeHoc) MHbopMa-
LM C OJHOTO SI3bIKA HA IPYTOil (UTO MMeeT MeCTO U
Mpy TlepeBojie), HO U ee Mpeobpa3oBaHue (agamTa-
1[MsI) C 1[eIbI0 U3JIOKUTD ee B MHOM dhopme, onpese-
JIIeMOi1 He opraHu3saiueit aToit mupopmaium» [7, c.
48].

ApanTanys npu epeBojie Xy4oXXeCTBeHHbIX TeK-
CTOB HeoOXOIMMa II0 HECKOJbKUMM IpuuyuHaMm. B
YaCTHOCTM, OHA HYKHA JJ1s1 60j1ee TOYHOI U TOTHO
repenayy 3aMbIcia aBTOpPa OPUTMHAIBHOTO MPOU3-
BemeHMs. W, K mpumepy, 6e3 agantaiu pernumnm-
€HTy TIepeBoJla MOTYT ObITh HEIMOHSTHBI COMmepsKa-
1Mecs B OpurnHaie OTCbUIKM MK peannu. HakoHel,
B Ha3BaHUM WU TEKCTE MPOU3BELEHUS] MOTYT MPU-
CYTCTBOBATb, HampuMep, MMeHa, HeOIaro3By4YHbIe
IIJIST PyCCKOTO YeJI0BeKa; COOTBETCTBEHHO, TTepPeBO/I-
YUKy HEOOXOOMMO <«IPUBECTU CJIOBA K 6Jaro3By-
Y/I0» HA PYCCKOM SI3bIKe [3, . 4].

U3 BbIIECKAa3aHHOIO C/IeAyeT, YTO ajanTaluus —
3TO CITOCO6 MOCTMKEHUS SKBUBAJIEHTHOCTM IIepe-
Boja: «OOHOI U3 TJIaBHBIX 33[ay, CTOSIIIUX Tepe[
TepeBOJUMKOM, SIBISIETCS JOCTUKEHMEe SKBUBAIEHT-
HOCTMU TlepeBOfa OpUTMHANY, Belb MMEHHO 5KBMBA-
JIEHTHOCTD $SIBJISIETCS OOHUM U3 KPUTEepUeB KauecTBa
nepeBona» [1, c. 22].

Anantupysl TeKCT OpUTMHAJIA, IEPEBOSUUK A0JI-
>KeH YUUTHIBATh HECKOIBKO BaXKHBIX acIekToB. Kitto-
YeBbIM U3 HUX SIBJIIETCSI COOOpaskeHe O TOM, UTO «B
MEXKYJIbTYPHOM afarTaluyu TeKCTa, Kak MpaBuio,
YUYUTBIBAIOTCS HE TOJbKO JMHTBUCTUYECKME, HO U
KyJIbTYpOJIOTMYeCKe ¥ KOMMYHMUKATUBHO-UHOOP-
MaIMOHHbIE 0COOEHHOCTU KaK SI3bIKa-PeIUIIMEeHTa,
TaK U SI3bIKa-UCTOYHMKAY» [9, €. 86]. DTO ecTeCTBEHHO
¥ 3aKOHOMEPHO, TTOCKOJIBKY «...B ITpoIlecce MepeBoa
CTaJKMBAIOTCSI WINM BCTYNAlOT B OUAJIOT [IBe KYJb-
TYpBI, KyJAbTypa OPUIMHAJIA U KyJbTypa IepeBoja»
[10, c. 238].
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Takske TepeBOAYMK AOJIKEH MMOHMMATh, UTO MPU
ajarTanyuy TeKCTa Py IMepeBoje Hen36esKHO Ipo-
MCXOJISIT CMBICJIOBBIE TIOTEPU U MCKaXKeHUsI: «BBuUmy
SI3BIKOBBIX M KyJbTYPHBIX DPa3JInuuii OpurMHAIa U
repeBoa ¥ HeOOXOAMMOCTY «BIIMCHIBAHUSI» OPUTH -
HaJla B Uy>KOYI0 eMY SI3bIKOBYIO U KyJIbTYPHYIO Cpefy,
PV TIEPEBOJIE MTPOUCXOAUT HedopMariys MCXOTHOTO
tekcra» [10, c. 238]. [loHMMas 3TO, IIepeBOAUNK He
IOJIKEH GOSITHCS 9TUX TIOTEPh U MCKaKeH Ui, HO 006s1-
3aH MPWJIOXKUTDb BCE YCUIIUS AJ1S1 UX MUHUMM3ALMMA.

Ecnu roBOpUTh O mepeBole XYA0KeCTBEHHOTO
MIpoM3BedeHNs], TO BaskHeIIel ero 4acTblo, Mopje-
Kallleii ajanTauumn, SBaseTcsl ero Ha3BaHue: «...Ie-
peBoJi HasBaHMsl GWJIbMa MM 3arojiOBKa JIUTEpa-
TYPHO-XYIOKECTBEHHOTO TIPOM3BeleHus TpebyeT
CMBICJIOBYIO afariTaiuio Ajisi Toro, YToObl HEAOCTa-
TOYHOCTD MPSIMOTO >XaHPOBOTO TepeBo/ia I CMbICJIO-
Basi HeOCTATOYHOCTb KOMIIEHCUPOBAJINUCH 3a CYET
JI00aBeHNsI, 3aMeHbl WM OITYIIeHUS] 3JTEMEHTOB,
CBSI3aHHBIX C CIOKeTOM» [8, c. 165].

B 3TOM HeT HMUYEro yAMBUTEIHLHOIO, TTOCKOIbKY
Ha3BaHMe UM 3ar0JI0BOK — 3TO He MPOCTO TO, C Yero
HauMHaeTcsl 3HaKOMCTBO € ITpou3BeneHueM. Ha3Ba-
Hue (buabMa, HarpuMep) HeceT B cebe KBUHTICCEH-
LIMI0 BCEro Mpou3BeieHNs], B HEM B CKaTOM BH/Ie 3a-
K/IoUeHa 4pe3BbIYAliHO BaXHas WMHOOpMaIns:
«Ha3BaHMe puibma — 3TO KOPOTKOE, EMKOe, BasKHOe
BbICKa3bIBaHMe, cojepsxkaniee B cebe TIABHYIO
Harpysky, 3aJiO’)keHHYI0  co3jaTejieM, CMBbICI
dbubMa, a TakKe COOBITHMS, POUCXOASIINE C TIEPCO-
HaxkaMu» [6, c. 153].

OTcioga mnOpoucTeKkaeT CJIOXHOCTb IepeBofa
Ha3BaHMI XyOOXeCTBEHHbIX IPOM3BeIeHUI U, KaK
CJIe[ICTBYE, HEOOXOAMMOCTD UX aJamnTalluy IJis pe-
LIMUITMeHTa TlepeBo/a. [Ijis yCIelHOTO pellieHsI 3TOM
3a7auy epe HayaJoM paboThl TepeBOTUMK TOKEH
XOPOIIIO 03HAKOMMUTHCS C XyA0XKEeCTBEHHBIM MTPOMU3-
BeleHMeM, TMOZJjeXalluM IepPeBOny: MPOUUTATh
KHUTY, TIOCMOTpPeTb (UIbM UM aske MOUTPATh B
KOMITIbIOTEPHYIO UIPy. ODTO He pa3BjeueHue, a
KpajiHe BakHasi ¥ He0OXoauMast 4acTh mmpodeccruo-
HaJbHOM AEeSITEebHOCTU MepeBoAuMKa. TOMbKO TakK
IepeBOOUMK CMOXET <«pacum@poBaTb» Ha3BaHMeE
npousBefeHns U B 6oyiee MIM MeHee TOJTHOM Mepe
JIOHECTU JI0 peliMIIMeHTa mepeBo/ia 3a/105KeHHbIN aB-
TOPOM CMBbICII.

[Ipu 3TOM TepeBOJUMK TaKKe HOJIKeH ObITh XO-
POIIO 3HAKOM C MCTOPMEN, KYJAbTYPOIl U peaiusimMmu
CTpaHbl TPOUCXOXKIEHUST OpUruHaia. Tak, eciau me-
PEBOAUMK TIEPEBOAUT KaKoe-11M60 KMHOIIpOu3Bee-
HMe, TO JJIS TOJlyUeH!Us KaueCTBEHHOTO pe3yJbTaTa
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eMy Heo6X0AMMO «ObITh XOPOLIO 03HAKOMJIEHHBIM C
IefiCTBUTEIbHOCTbIO, M300pakeHHOI B 3apy6esKHOM
dbunbme» [4, c. 52].

Pe3ynvmamet uccnedosarusi.

1. Das Parfum. Die Geschichte eines Morders
(poman IMaTpuka 3ockuHaa, 1985 r.)

IMepeBoa: [Tapgromep. Hcmopus 00H020 youtiys!

OpnHOM 13 I7IaBHBIX IIPUYMH, II0 KOTOPOJ Ha3Ba-
HMe JaHHOTO XyI0XXeCTBEHHOI'0 MPOM3BeJeHMs Hy K-
[aeTcs B ajanTalyu, 3aKaH04aeTcs B TOM, YTO HU
OOVH U3 BapMaHTOB IlepeBOJa HEMELKOTO CJI0Ba
«Parfum» — «3amax», «<apoMaTt» UIu «IyXu» — He OT-
paskaeT B IIOJIHOV Mepe TOrO 3HaueHMs, KOTOPOe
BJIOXKWI B Hero aBTOp poMaHa. C OO4HOV CTOPOHBI,
«Parfum» o603HayaeT Mup 3araxos, B KOTOPOM SKU-
BeT IJIaBHBII repoil B CWIYy CBOEro IeHUaJbHOIO
o6ousHMs. C IPYTOii CTOPOHBI, K KOHITY pOMaHa 3TO
CJIOBO 0003HAYAeT yke HeuTo 60jiee KOHKPEeTHOoe —
0Cc060r0 CBOVICTBA IyXM.

Taxum 06pa3oMm, naxe MPOUYMTAB POMaH U MOHSB
HIOAHChI €eT0 Ha3BaHMSI, IepeBOSUYMK ObUT BHIHYKIEH
OCTAaHOBUTbCS HA BapuaHTe «Iap@iomMep», Tak Kak B
PYCCKOM $I3bIKe Ha HalllJIOCh BbIPA3UTEIbHOTO Cpe]-
CTBa C TaKOWM Xe LIMPOKOW CeMaHTMUKOI, KOTOpoe
MO3BOJIM/IO OBl OJJHUM CJIOBOM OOO3HAUUTh BCE BbI-
meoncadHoe. Kak ciencTsue, BBIGOp TaKOTO Bapy-
aHTa IepeBoJa HEeM30eKHO MpPUBeT K 3HAUUTENb-
HOMY Cy’>KeHMI0 3HaUeHUsI MCXOAHOTo HazBaHus. Of-
HaKo, 32 HEMMeHMeM Jy4llIero, IepeBo], OpUTMHab-
HOTO Ha3BaHU Kak «[lapdiomep» 60s1ee nMpeanoYT-
TeneH, yeM «[lapdrom», «3amax» u T. . Bropas uactb
Ha3BaHUs MepelaHa MaKCUMAIbHO GIM3KO K OPUTH-
HaJTy, TaK KakK B Heil He 3aj105KeH KaKoii-TO IITyOOKMii
CMBICII.

2. Nine Princes in Amber (poman Pomkepa
JKenssnsbl, 1970 1.)

Ilepeson: /lessmos npunyes 6 Aumape / lesssmo
npuHues dmbepa

WHorpa npu nepeBofe XyL0KeCTBEHHOTO TPOU3-
BeIeHMSI C/TyyaeTcs 3aKOHOMepHasl CUTyalus: He-
CMOTpSI Ha BCe YCUIUS TlepeBOAYMKa, TepeBo/
Ha3BaHMSI HMYETro He TOBOPUT penuinueHTy. C Takoii
CUTyalueit Mbl U CTJIKMUBAEMCSI B JAHHOM cJlyyae —
HM OJVH U3 TIepeunc/IeHHbIX BbIllle BAPMAHTOB Iepe-
BOZA He TMOHITEH PYCCKOMY UMTaTe 0 6e3 mosicHe-
Hus Toro akra, uto IMbep / AMbep / IHTaph — 3TO
BBIMBIIIIJIEHHBIN TOPOJI, & CAMO CJIOBO «SIHTapb» OT-
CblIaeT K OOHOMY M3 K/IIOUEBbIX CMMBOJIOB KUTaii-
cKoii mudooruu. BeaegcTsue 3Toro ob6a BapuaHTa
IepeBoJa BBIIJISIAAT CTPAHHO M HENIOHSTHO, HO 3TO,
BO3MOJHO, TOJIbKO Ha I0Jb3y POMaHy, MOCKOJbKY
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CO3[1aeT HEKYI0 MHTPUTY, HEOOXOIVMYIO JIJISI TTPOM3-
BeIEeHMS B JKaHpe «PIHTEe3M».

3. Resident Evil (cepysi KOMIIbIOTEPHBIX UTP /
KMHOPMIBMOB)

IepeBon: O6umens 31a

B ciyyae ¢ maHHBIM Has3BaHMEM MMeeT MeCTO
BecbMa MHTepecHasi curyanus. Jleno B TOM, 4UTO
urpsl u3 cepumn «Resident Evil» paspabaTbiBaroTcs
SITIOHCKOJ KommnaHueli. COOTBETCTBEHHO, OPUTM-
HaJIbHOE Ha3BaHMe UI'PbI 6bIIO MIPUIYMAHO JIOAbMMA,
KOTOpbIe, BO3MOXHO, HeJIOCTaATOYHO XOPOIIO 3HAIU
QHIIMICKUI SI3bIK. B pesynbTaTe Mojyuymnnioch HEUTO
MAaJTOTIOHSITHOE — KaK M3-3a Iog00pa CI0B, TaK U U3-
3a MX MOpsiiKa B ciaoBocoueTaHuu. Kak rmepesecTtu
3TO Ha pyccKuit 13bIk? CoBO «resident» 3HAUUT «I10-
CTOSIHHBIN / MECTHBII KUTeJb», a «eVil» MOKHO 1e-
penaThb MO0 CYIeCTBUTEIBHBIM «3JI0», TUOO0 MpuIa-
raTeJbHBIM «3JI0ii». B uTOre moay4miocs 661 Ha3Ba-
HUe, ellle MeHee MOHSTHOe, YeM B OpUTruHase. B aTom
OTHOILIEHUM HalllM MepeBOJUMKM, MOXKHO CKasaThb,
COBEpIIN/IN MOJIBUT, TIepeBeIsl 9TO MOUYTU 6HECCMBbIC-
JIEHHOE CJIOBOCOYETaHMe MO CMBICTY Kak «O6uTesh
371a». BriocneacTBum Takol BapuaHT IlepeBoia 3a-
KPEIuJICS 32 BCeMU UTPaMM CEPUHM, a TAKKe 3a Pub-
MaMu IO 3TUM UTPaM.

Boi8o0sl. Ha 0CHOBe aHa/MM3a IPUBEI€HHBIX BhIIIIE
MIPUMEPOB MOXXHO CAe/aTh HEKOTOPbIe BBIBOAbI. Bo-
TEePBbIX, MMOJyYeHHbIEe Pe3yJAbTaThl CTY>KAT O4Yepen -
HBIM TMOATBEPXKAEHMEM Ba>KHOCTU ajarTauyuu Ipu
TepeBojie XyLOXEeCTBEHHBIX IIpom3BeneHuii. IIpu
9TOM TIpOoliemypa afanTanuy mpuobpeTaeT 0cobyio
ocoboe 3HaUeHMe TIPU IIEPEBOJIe Pa3HOTO pojia 3aro-
JIOBKOB, Ha3BaHUI U T. . — T. €. BCETO, UTO HeCeT B
cebe CKaThIit CMBICI BCETO MPOU3BeeHMSI.

Bo-BTOpBIX, TTpaKTHKa MOKa3biBaeT, YTO BO MHO-
TUX CJIy4asiX TIOYTY HEBO3MOXKHO aieKBaTHO TepeBe-
CTU Ha3BaHMe XyAO0XKECTBEHHOTO TMPOU3BEIEHUS U
OLHOBPEMEHHO TlepelaTh BCe acCleKThl €ro 3Hayve-
HUSI, He mpuberast K MOMOIIY CHOCOK, 3aT€KCTOBbIX
KOMMeHTapyeB 1 n1p. OJHAaKO HYKHO IIOHMMAThb, UTO
JleJI0 37IeCh He TOJbKO B MepeBONUMKE — TOHSTHUE
«sI3BIKOBOJ Oapbep» BO3HUKIO HecaydaitHo. Urpa
CJIOB, SIBHbIE U CKPBITbIE OTCHUIKM — BCE 3TO YPE3BbI-
YaliHO CJIOKHO MOAJaeTCsl aJleKBaTHOM Iepenayve B
paMKax CXKaTOTO 3arojiopka. M Bce e ajamTanus
TEKCTa MpU NepeBojie — 3TO BCEro JUIIb OAHA U3 3a-
Iad, KoTopyio MpodeccuoHan o6si3aH pemratb. U
yCIlexX B ee pelieHuy BO MHOTOM 3aBUCUT He TOJIbKO
OT OTIBbITA IEPEBOIUMKA ¥ OOLIMPHOCTM €r0 (POHOBBIX
3HAHUI, HO ¥ OT €ro TBOPUYECKUX CIIOCOOHOCTEN U
npodeccruoHanbHOM YCTAHOBKM HAa KadyeCTBEHHbIN
pesyabTar.
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Adaptation of a text when translating it from a foreign language is one of the most crucial tasks for a translator. Need for
adaptation of a text or its parts during translation is caused by linguistic and cultural differences between an original text
and its translation. Adaptation is particularly important when translating of fictional works of various kinds, such as nov-
els, poems or movies. That is because such work not only conveys information (which is the main function of every lan-
guage) but also performs a function of emotional and esthetic impact on its recipient. In this case, quite often the biggest
translator’s concern is adaptation of a title of a fictional work. Apart from other reasons, this problem is caused by a high
level of compression of information implicated in such title. Because of this, a translator should cope with a number of
issues in order to translate this title properly — from familiarizing himself with a fictional work to be translated to using
a wide range of lexical and grammatical transformations.
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